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St. Stanislaus Kostka Parish
1413 North 20th Street
Saint Louis, MO 63106

TR 314.421.5948

www.saintstan.org

Office Houts / Biuro Czynne
Monday, Tuesday, Thursday, Friday: 9:00 a.m. - 2:00 p.m.
Poniedzialek, Wtorek, Czwartek, Piatek: 9:00 a.m. - 2:00 p.m.

Sunday - Niedziela 10:00 a.m. - 1:00 p.m.

Mass Schedule / Msze Swigte

Saturday - Sobota: 4:00 p.m. English

Sunday - Niedziela: 9:00 a.m. English
11:00 a.m. Polish

Wednesday - Sroda 11:30 a.m.

Sunday School / Katecheza dla dzieci
Every other Sunday - Co druga niedziela: 10:15 a.m. - 11:00 a.m.

Sacrament of Reconciliation / Sakrament Pojednania
Saturday / Soboty 3:00 - 3:45 p.m.
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Rev. Marek B. Bozek, Pastor - Proboszez

E-mail: pastor(@saintstan.

org

Rev. Mt. Tomasz Pels, Associate Pastor

E-mail: tompels@saintstan.org

Danica Koster, Parish Secretary
E-mail: office@saintstan.otg

Chair of the Board of Directors, Janice Merzweiler...314.352.5644

BoD Treasurer, Roman Kaminski....................... 314.487.3075
Pastor, Rev. Marek Bozek.......occoovveeeviininien, 314.278.8887
Associate Pastot, Decon Tomasz Pels.............ccoue....... 312.771.9896
Parish Council Chairperson, Carol Czarnecki.........636.379.2126
Sacristan & Social Justice, Donna Nachefski. .........314.323.6415
PSR Cootdinator, Christine Mindak..................... 314.482.7810
RCIA Cootdinator, Janice Merzweiler.................. 314.352.5644
Otrganist & Pianist, Jerry & Pamela Peters..............314.412.8545
Czestochowa Sodality, Josephine Konsewicz. ........314.752.2439
“Aftetr Chapel” Group, Ken & Sue Beekman..........636.936.1785
Polish Heritage Center Rental, Mariann Novak......314.488.6669
Polish Hetitage Libraty, Alicja Kaminska................... 636.441.1677
Fall Festival Cootdinator, Gene Koziatek.............314.846.7819
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St. Stanislaus
Kostka Parish
Welcomes You!
All baptized Christians who believe that Jesus Christ is

truly present in the Eucharistic bread and (

Wszyscy ochrzczeni wyznajacy wiare w
prawdziwa obecnos¢ Pana Jezusa w
Eucharystii s3 zaproszeni do przyjecia
komunii §wigtej w naszym kosciele.

wine are invited to join us in receiving
Holy Communion.

WE USE THE VATICAN II MISSAL

WE SAY * AND ALSO WITH YOU *
At St. Stanislaus we continue to pray the orginally authorized
English translation of the Vatican II Catholic Liturgy. It 1s
slightly different from the Mass prayers currently used in the
Roman Catholic patishes. If you are unsure about the texts we
use, please feel free to follow “The Order of the Mass™ as it
appeats in readily available Saint Joseph Sunday Missals.

COFFEE AND DOUGHNUTS are served after
Sunday Masses in the Polish Heritage Center. \
All are welcome!

Zapraszamy wszystkich na KAWE i CIASTO po
Mszy niedzielnej w Domu Dziedzictwa Polskiego.

FREE HEALTH SCREENING
Thanks to the generous parishioners
donating their time and skills, every first
Sunday of the month, from 10:15 a.m.
until 12:45 p.m. there are two nurses (one
English speaking, one Polish) offering invaluable healthy
lifestyle advice as well as free blood sugar and blood

pressure testing.
"‘,’;?f,',ﬂy WEDNESDAY BIBLE STUDY
StudyC Our Bible Study takes place every

Wednesday at 10 a.m. It is based on
the Lectionary Scripture selections

DY/
read on Sunday Mass. This Bible Study

helps make the Scriptures easier to understand, explain
historical and cultural background and encourage the
participants to apply these Scriptures to their daily lives.

ST. STANISLAUS 150 CLUB
SEPTEMBER WINNER:
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STEVE CZERNIEWSKI

October 4
4:00 p.m.

October 5
9:00 a.m.

11:00 a.m.
(Polish)
October 11
4:00 p.m.

October 12
9:00 a.m.

11:00 a.m.
(Polish)
October 18
4:00 p.m.

October 19
9:00 a.m.

11:00 a.m.
(Polish)
October 25
4:00 p.m.

October 26
9:00 a.m.

11:00 a.m.
(Polish)
November 1
4:00 p.m.

November 2
9:00 a.m.

11:00 a.m.
(Polish)

MASS
INTENTIONS

Vigil of the Twenty-Seventh Sunday
T Albert Woloncewicz

Intention of Stan & Eleanor Podolski
Twenty-Seventh Sunday in Ordinary Time
Living and deceased members of Sodality
Intention of Our Lady of Czestochowa Sodality
T Helen Szczepanik

Intencja Victor & Helen Mohr

Vigil of the Twenty-Eighth Sunday

T Wanda Czerniewski

Intention of The Cserniewski Family
Twenty-Eighth Sunday in Ordinary Time
T Albert Woloncewicz

Intention of George &> Helen Pike

T Patricia Mynka

Intengja Richard & 1eslie Wier

Vigil of the Twenty-Ninth Sunday
Ian and Danica Koster

7th Wedding Anniversary

Twenty-Ninth Sunday in Ordinary Time
T Dr. Joseph Rudawski

Intention of The Family

Msza dzigkezynna za gosannosc okazywana patnikom
Intenga Urszuli Suflita

Vigil of the Thirtieth Sunday

T Helen Szczepanik

Intention of Victor & Helen Mohr
Thirtieth Sunday in Ordinary Time
Stan & Mariann Novak

55th Wedding Anniversary

1T Stanistaw 1 Jozefa Marganscy

Intencja Henryka Margariskiego

All Saints Day - Wszystkich Swietych
11T All Deceased Parishioners

T Za Wszystkich Zmarlych Parafian
All Souls Sunday - Dzief Zaduszny

1T Antoni and Petronela Kaminski
Intention of Adam and Leona Kaminski

T Helen Szczepanik

Intencja Victor & Helen Mohr

MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE

Please call or visit the Parish Office if you

would like a Mass offered for your loved = =

ones, living or deceased.
Intencje Mszalne mozna zamawia¢ w biurze
parafialnym lub bezposrednio u Ksiedza

Proboszcza.
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Gail Parentin passed away on September 23, 2014 at
the age of 68. Fr. Marek presided over her funeral Mass
at Saint Stanislaus on September 29th. She is survived
by her husband Melvin Parentin, and her children
Aimee (Pat) Eftnik, and Kevin Parentin.

— o=

(o Baptism
Se==p

ABRIL ESTRADA

Born: December 14, 2011

Baptized: September 6, 2014

Parents: Omar Estrada and Guadalupe Acosta
Godparents: Eric Rojas and Amelia Acosta

CAMILA ESTRADA ‘
Born: November 11, 2012
Baptized: September 6, 2014

Parents: Omar Estrada and Guadalupe Acosta
Godparents: Arturo Acosta and Emelia Acosta
GUADALUPE ESTRADA
Born: December 5, 2013
A

Baptized: September 6, 2014
BAPTISM

Parents: Omar Estrada and Guadalupe Acosta
Godparents: Adam Utrera and Yuliana Acosta
Godparents: Omar Estrada and Guadalupe Acosta

GUILLERMO ME]JIA JR

Born: August 31, 2011
Baptized: September 6, 2014
Parents: Adam Utrera and Yuliana Acosta

ADAM UTRERA JR

Born: April 25, 2014
Baptized: September 6, 2014
Parents: Adam Utrera and Yuliana Acosta

Godparents: Arcadio Nava and Sonia Acosta

WELCOME TO OUR NEWEST PARISHIONERS:

BRANDON HOLLOWAY
MATTHEW & DONALD MAHAN

ELSIE MADERA AND VICTOR HUGO PAz
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 7, 2014

TERRI GOODSON AND MICHAEL WILLIAMS
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 20, 2014

RACHAEL NEHLS AND JOSH MCNAMARA
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 27, 2014

@ MWedding Banns

THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN:
TRACY THOMAS AND ROBERT BURCHARD
ON OCTOBER 4, 2014 AT 1:00 P.M.

MARY BETH MOELLERING AND JAMES BRUST
ON OCTOBER 11, 2014 AT 2:00 P.M.

MARY AUBERTIN AND PAUL WOJCIECHOWSKI
ON OCTOBER 11, 2014 AT 4:00 P.M.

WENDY MARKUM AND JAYNE SCANLAN
ON OCTOBER 18, 2014 AT 2:00 P.M.

TRISHA POTTS AND BENJAMIN BLUE
ON NOVEMBER 1, 2014 AT 5:30 P.M.

ANDREA BECKERLE AND ANDY BRAND
ON NOVEMBER 8, 2014 AT 1:30 P.M.

ANDREA BECKERLE AND ANDREW BRAND
ON NOVEMBER 18, 2014 AT 1:30 P.M.

MARY FURFARO AND TRACEY HASSER
ON NOVEMBER 21, 2014 AT 5:30 P.M.

JENNIFER MARSH AND ROBERT MARSH
ON NOVEMBER 29, 2014 AT 5:30 P.M.

ELIZABETH HESS AND COLIN LEWIS
ON DECEMBER 6, 2014 AT. 6:00 P.M.

Our PARISH MOVIE CLUB meets every other Thursday
at 6:00pm 1n the Rectory. Upcoming features:

October 9: “Roommates”

October 23: “Mary Magdalene. Close to Jesus”
November 6: “Huckleberry Finn”

November 20: “Noah” (2014)
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Dear Parishioners and Friends,

The third page of our monthly parish bulletin 1s dedicated to all kinds of sacramental notices: baptisms, weddings,
funerals, first communions, and wedding bans. A careful reader will notice that in recent months those wedding
notices and wedding bans include several same gender couples. Since it may be perceived as a new development, I
wish to address 1t with honesty, transparency, and utmost respect for those who disagree with my position on this
particular issue.

Some of you remember a short list of principles that I called “A Vision for St. Stanislaus” and resented to all the
members 1n 2008, and again in 2010. That second time around was especially important, since you — the lay members
of this Parish — were deciding then whether or not accept the “compromise” offered to us by Archbishop Carlson and
get rid of your excommunicated pastor. An overwhelming majority of registered parishioners voted in favor of
remaining independent, and keeping me as your pastor. One of the seven points constituting that vision was the
“availability of all six sacraments, including marriage and holy orders, to all qualified, baptized persons.” As a priest
and wedding officiant, faithful to that vision, I never deny any of the sacraments to a qualified mdividual, or a couple
in the case of marriage. In almost nine years of my ministry at St. Stanislaus I performed close to two hundred
weddings, both in our church and outside of it. In previous years I traveled on two occasions to Iowa to officiate at
same gender legal marriage ceremonies and in June of this year I presided over four such ceremonies in Illinois. In
May of this year our Board of Directors, upon consulting with our lawyers, voted in favor of making St. Stanislaus
church available to all couples wishing to have their marriage blessed here in a religious ceremony. All couples —
opposite and same gender alike - have to present a “Marriage License” before having their ceremony performed at our
church. Since the state of Missouri, unlike Iowa and Illinois, does not recognize yet same sex marriages, same gender
couples need to be legally married 1 another jurisdiction prior to their marriage blessed at St. Stanislaus. While we are
one of the first Catholic parishes to celebrate religious same gender weddings, many other churches in St. Louis have
been doing so for a number of years now. It is also worth mentioning that a member of our victorious legal team,
Winston Calvert, has been instrumental in pushing forward the case for marriage equality in our city and state. It now
seems 1nevitable that that our proud state of Missouri will soon join the rapidly growing number of states recognizing
marriage equality in the near future, as an overwhelming number of people from both political parties see it not as a
partisan issue, but “simply” as an issue of justice and equality.

Marriage 1s an unconditional, life-long commitment between two persons who promise to share all of life and love,
home and hearth, body and soul; marriage necessarily involves both the fullest of communication, the deepest of
understanding, and the strongest of personal loyalty and trust between two people. In this definition, the unconditional
element 1s most striking. Marriage is unconditional in two senses: first, the commitment is not conditioned by other
commitments, no matter what they may be. Such commitments include parents, friends, one's psychological needs,
career goals, spiritual interests, sexual drives, addictions of any sort, and the like. Second, 1n the marriage relationship,
both spouses confront the unconditional dimension of life and find it deeply and profoundly personal. This means
that in and through one anothet, each spouse confronts the ultimate meaning of his/her life precisely by sharing life
unconditionally with another person; put differently, two spouses discover the presence of God 1n the sharing of daily
life with one another. Marriage 1s exclusive in so far as everyone else 1s excluded from the innermost circle of intimacy,
both sexual and personal, shared between the two spouses; no one else has access to the mner heart and mind, as well
as the body, of the partner in exactly the same way. For this same reason, marriage is also inclusive because all of one's
life - one's finances, career, leisure time, friendships, relationship to family friends, even one's other so-called soul-
mates - must be understood from the stand-point of, and in light of, the marriage commitment. Put differently, the
whole of one's life, history, successes, failutes, hopes and dreams, joys and sorrows, are included in the relationship
between two people.

The norm, then, is not gender but the quality or unconditional love and commitment that exists between two people.
If Jesus as God's face among us could reach out to the Samaritan woman at the well and promise her living water, I
cannot imagine a God who would not be pleased by deep and intense love and commitment in any of its forms. All
that matters to God 1s what is in the hearts and souls that God has given to us and that we seek to give to one another.
In times filled with so much anger and fear, we would be amiss 1f we did not celebrate love and commitment 1n all its
forms.

Fr. Marek
Pastor
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Drodzy Parafianie 1 Przyjaciele!

Na trzeciej stronie naszego biuletynu parafialnego znalez¢é mozna réznego rodzaju informacje o sakramentach 1
nobozenstwach: chrzty, sluby, pogrzeby, pierwsze komunie, oraz zapowiedzi przedslubne. Uwazny czytelnik zauwazyl
zapewne, ze w rubryce przedslubnych zapowiedzi pojawily si¢ ostatnio imiona par osob tej samej plci. Jako ze dla
niektorych moze to by¢ czyms nowym, chcialbym odnies¢ si¢ do tej kwestit w sposéb bardzo szczery 1 otwarty, z
najwickszym szacunkiem wobec tych, ktorzy maja odmienne ode mnie poglady na ten temat.

Wielu z was pamigta zapewne liste siedmiu punktow, ktora roboczo nazwalem ,,Wizja dla Sw. Stanislawa” i zaprezentowalem
wszystkim parafianom w 2008, 1 ponownie w 2010 roku. Ten drugt raz byl szczegolnie wazny, bo rozwazalismy wtedy mozliwosc
ugody 7 Archidiecezja. Wy - éwieccy parafianie Sw. Stanislawa — decydowaliscie wowezas czy zaakeeptowaé tzw. kompromis
zaproponowany przez nowego arcybiskupa. Jako czes¢ tego ugodowego kompromisu musielibyscie pozegnac si¢ ze mna, waszym
ekskomunikowanym proboszczem. Ogromna wigkszos¢ parafian zaglosowala wtedy za pozostaniem niezalezng parafia 1 utrzymaniem
mnie na stanowisku proboszcza. Jednym z siedmiu punktow owej ,,wizji” bylo moje przekonanie, ze ,,wszystkie osoby ochrzczone 1
prawidlowo przyotowane maja prawo otrzymac pozostale szes¢ sakramentow, lacznie z sakramentem malzenstwa 1 kaplanstwa.”
Wierny tej wizji, jako kaplan 1 szafarz sakramentow, nigdy nie odmawiam sakramentow osobom przygotowanym do przyjecia tego czy
innego sakramentu. W ciagu moich dziewieciu lat pasterzowania w Sw. Stanislawie sprawowalem nieomalze dwiescie slubdw, tak w
naszym kosciele jak 1w innych lokalizacjach. Ostatnimi laty podrézowalem dwukrotnie do stanu Iowa aby by¢ celebransem legalnych
malzenstw osob tej samej plci, a w czerweu tego roku udzielilem czterech takich malzenstw w stanie Illinots. W maju obecnego roku
nasza Rada Dyrektorow, po zasiegnieciu opinit prawnika, glosowala za mozliwoscia oferowania  religinych nabozenstw slubnych
wszystkim parom zainteresowanym slubem w naszym kosciele. Oczywiscie, przed taka religiing ceremonts, slubng kazda para — tak
0s6b odmiennych, jak 1 tej samej pla — musi przedstawi¢ celebransowi tzw. ,Licencje Malzensks”. Jako ze stan Missour, w
przeciwienstwie do standw Iowa oraz Illinois, nie przewiduje na razie mozhwosct legalnych malzenstw osob tej samej plci, takie pary
musza mie¢ zawarte legalne malzenstwo w innym stanie przed religiing ceremonia Slubng w naszym kosciele. Jestesmy jednym z
plerwszych (choc nie plerwsza) parafii katolickich decydujacych si¢ na taki krok, ale wiele mnych kosciolow w St. Lous udziela takich
slubow od wielu juz lat. Warto tez wspomnie¢ tutaj, ze jeden z naszego zwycigskiego zespolu prawnikow, Winston Calvett, jest obecnie
bardzo zaangazowany w ruch na rzecz zmiane prawa malzenskiego w naszym stanie tak, aby traktowalo ono w ten sam sposob pary
0s0b przeciwnej plci, jak 1 tej samej. W obecnym klimacie spolecznym zmiana prawa na rzecz réwnosdi wszystkich osob w najblizszej
przyszlosa wydaje si¢ juz nieukniona, réwniez w naszym dumnym stanie Missoutl. Coraz wigksza procent obywateli z obu partii
politycznych postrzega taka zmiang prawa nie jako polityczng kwestig, ale ,,po prostu” jako kwesti¢ sprawiedliwoscl 1 rownsci
wszystkich wobec prawa.

Malzenstwo to bezwarunkowe, zawarte na cale Zycie przymierze miedzy dwoma osobami slubujacymi dzieli¢ si¢ miloscia, domem,
cialem oraz dusza; zdrowe malzefistwo wymaga szczerego dialogu, glebokiego zrozumienia, lojalnosci 1 zaufania. W takiej definicjt
najwazniejszym elementem jest bezwarunkowos¢. Malzestwo jest bezwarunkowe na dwa sposoby: to przymierze 1 zwiazek nie jest
uwarunkowane innymi zwigzkami, bez wzgledu na ich dlugos¢ czy znaczenie. Dotyczy to zwiazkoéw z rodzicami, przyjaciolmi, a takze
osobistych potrzeb psychologicznych czy seksualnych, kartery, zainteresowan, czy réznego rodzaju nalogow. Po drugie, w zwiazku
malzenskim obie strony o aja, bezwarunkowy wymiar Zycia, czyniac ten wymiar gleboko osobistym doswiadczeniem. Znaczy to,
ze w soble nawzajem, 1 poprzez siebie, kazdy malzonek odkrywa najglebsze znaczenie swojego zycia wlasnie w bezwarunkowym
dzieleniu si¢ zyciem z druga osoba. Innymi slowy, malzonkowie odkrywaja Boga dzigki, 1 poprzez dzielenie si¢ zyciem
kazdego dnia. Malzenstwo jest ekskluzywne, czyli wylaczne, przez to Ze zadna inna osoba nie ma dostepu do tego
intymnego kregu — tak w sensie erotycznym jak 1 personalnym — ktory jest udzialem tylko tych dwoch osob; nikt inny
nie ma dost¢pu do najglebszych zakamarkéw serca oraz duszy tak jak malzonek. Z tego samego powodu mozne tez
powiedzie¢, ze malzenstwo jest inkluzywne, poniewaz calo$¢ ludzkiego zycia — finanse, kariera, wypoczynek,
przyjaznie, wigzi rodzinne — to wszystko musi by¢ rozumiane 1 przyjmowane z perspektywy, 1 w swietle malzenskiego
przymierza. Cale zycie, jego cala historia, wszystkie sukcesy 1 porazki, nadzieje 1 plany, radosci 1 smutki, sa czesciq tej
szczegolnej ralacj, ktora nazywamy malzenstwem.

To wigc, co naprawde wazne, to nie ple¢ lecz jakos¢ bezwarunkowej milosci 1 przymierza istniejacego pomiedzy
dwoma ludzmi. Jesli Jezus, ktory jest objawieniem Bozej twarzy postod nas, nie mial problemu by wejs¢ w dialog, 1
zaoferowa¢ wode zycia Samarytanskiej kobiecie spotkanej przy studni, to trudno mi jest wyobrazi¢ sobie Boga, ktory
nie raduje si¢ na widok zwiazku wypelnionego gleboka miloscia 1 oddaniem, bez wzgledu na ple¢ osob
zaangazowanych w ten zwiazek. W dzisiejszych czasach, kiedy tak wiele wokol nas strachu 1 gniewu, trzeba nam

docenic 1 celebrowac milos¢ w kazdej jej formie.

Ks. Marek
Proboszcz
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COMING SOON

Month of October: Blankets Drive
Together with our friends from the “Michael Latchison
Singing Ministry” we would like to provide as many
blankets as possible to our homeless sisters and brothers
this Thanksgiving. Hence, we kindly request that you

donate one new blanket (or more) of any size. Please,
bring the blanket(s) to church any Sunday in October. *
Those blankets will be given away during a
Thanksgiving Dinner for the homeless on Wednesday, ¢

November 26th at Solomon Temple Missionary |

W NAJBLIZSZYM CZASIE
Pazdziernik: Zbiorka kocy dla bezdomnych

Razem z naszymi przyjaciolmi z Michael Latchison
Singing Ministry" bedziemy chcemy zebraé¢ duza ilosc
kocy dla naszych bezdomnych siostr oraz braci.
.. Zwracamy si¢ wiec z prosba o
mi przyniesienie do kosciola koca (lub kilku
gL, | kocow)  w o ktorakolwiek  z  niedzieli
WSl pasdziernika. Zebrane w ten sposéb koce
zostang przekazane osobom bezdomnym
| na zakonczenie Obiadu Dzig¢kczynienia,

Baptist Church at 4859 St. Louis Ave.

October 12: Dedication of “Dr. Joseph

Rudawski Educational Center”

As many of you know, the old “Caretaker’s House” has
been remodeled and is now housing the Polish Heritage
Center Library, Parish School of Religion, and other
educational activities. On Sunday, October 12th, at 10:30
a.m. it will be officially blessed and dedicated as “Dr.
Joseph Rudawski Educational Center”; in honor of our
beloved friend, life-long parishioner, treasurer, educator,
and a World War II hero. Join us for this short, but very
meaningful ceremony, followed by a “wine-and-cheese”
reception.

October 12: “Voices of the Baltic Coast” Concert
On Sunday, October 12th, at 3:00 p.m. we will host once
again The Bach Society of Saint Louts with
another spectacular choral concert, “Voices of
the Baltic Coast.” After decades of suppression
under communist rule, composers of the Baltic Er:i‘_

—t

States returned to writing sacred music SOCIETY S

following their liberation i 1991. Experience

this rarely-heard and enchanting @ cappella music of
Latvia, Estonia and Lithuania in the beautiful setting of
our church. After the performance join us for
refreshments in the adjoining Polish Heritage Hall to
meet friends and greet the performers. Tickets can be
purchased at www. bachsociety.org

October 26: “Trunk or Treat”
On the last Sunday before the Eve of All Hallows we
invite all our young friends, ages 17 and younger, to join
us for a joyful “Trunk or Treat” celebration from 10:15
a.m. until 10:45 a.m. (between the Masses). Please dress
in church appropriate customs to make sure
that you will not get locked in church’s scary
dungeon with all the vampires, demons, and
such! Our adult members and friends are <
encouraged to come with trunks full of goodies
and treat our youngsters with sweet generosity!

ktory bedzie serwowany 26 listopada.

12 pazdziernika: Uroczysta Dedykacja Centrum
Edukacyjnego im. Dr. J6zefa Rudawskiego
Budynek, ktoéry do niedawna byl domem osoéb
troszczacych si¢ o nasz kampus, przeszedl ostatnio
gruntowng renowacje 1 dziS miesct si¢ tam Polska
Biblioteka oraz salki katechetyczne. W niedziele 12
pazdziernika o 10:30 rano odbedzie si¢ uroczysta
dedykacja tego budynku jako Centrum Edukacyjne im.
Dra Jozefa Rudawskiego. Pragniemy w ten sposob
uhonorowac naszego przyjaciela, parafianina, skarbnika,
eukatora, i bohatera 1T Wojny Swiatowej. Zapraszamy
wszystkich na te krotka, lecz jakze wazna ceremonig!

12 pazdziernika: Koncert " Glosy Wybrzeza Baltyku"
W niedziele 12 pazdziernika o 3:00 po poludniu
bedziemy gosci¢ The Bach Society of Samnt Tous
z koncertem "Glosy z Wybtzeza Baltyku". Po

; ﬁuﬁ’ﬂ'{,dﬁc dekaqfflch komunistycznych rfap'r'esji, kor’npoz'ytorzy
T T krajow nadbgltycl@h powrocﬂ} do tworczej pracy
SAINT Louis po odzyskaniu niepodleglosct  w

1991 r.
Zapraszamy by doswiadczy¢ pigknej muzyki 4
cappella z Y.otwy, Estonii, oraz Litwy. Po koncercie odbedzie
si¢ spotkanie z muzykami w Domu Dziedzictwa Polskiego.
Bilety mozna kupi¢ online na stronie www. bachsociety.org

26 pazdziernika: Halloween na parkingu

W ostatnia niedziele przed uroczystoscia Wszystkich
Swigtych  organizujemy po taz pierwszy zabawe
Halloween na przykoscielnym parkingu od 10:15 do
10:45 rano! Dzieci 1 mlodziez ponizej 17 roku zycia
prosimy o przybycie w odpowiednich do kosciola
kostiumach, wszystkie diably, wampiry 1 podobne
potwory beda zamkni¢te w koscielnym lochul!
Doroslych  zas prosimy o wypelnienie
bagaznikow swoich samochodow slodyczami -
przebrane dzieci zamiast chodzi¢ od domu do
domu beda wedrowaly od samochodu do
samochodu oczekujac na slodki poczestunek.
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COMING SOON

November 1 and 2: All Saints and All Souls,

Blessing of the Graves
The Solemnity of All Saints is celebrated in the Catholic
Church as a day of rejoicing with our countless sisters
and brothers who have already been saved and now are
called Saints. This year 1t takes place on Saturday and
Holy Mass for all Deceased Parishioners will be offered
at 4:00 p.m. The following day, November 2nd, we
remember all the faithful departed as the Church
celebrates All Souls Day.
In accordance with an ancient Polish tradition, we will
offer special “Blessing of the Graves™:
Resurrection Cemetery - November 1st at 11:00 a.m.
Calvary Cemetery - November 1st at 11:00 a.m.
Jefterson Barracks Cemetery - November 2nd at 1:00 p.m.

Wednesdays of November: Masses for Deceased
The month of November is a special time when we
remember our deceased family members and friends.
One of the ways to express our love for them is to offer
a Holy Mass for his or her intention.

In our Parish there will be a seties of four (4) Masses offered
every Wednesday m November at 11:30 am. for the souls of
those departed whose names you wish
to provide us. If you are interested
m having these 4 Masses offered
for your deceased loved ones,
please pick up a special envelope
at the side entrance to the church
or in the parish office and return
it with the names of your beloved deceased.

November 6: Chrusciki Baking is Fun!

We need volunteers to help us make chrusciki (Polish
bowtie cookies) for the Fall Festivall Please join us on
Thursday November 6th at 9:00 a.m. at the Polish Herit-
age Center. Please, contact Josie Konsewicz (314-752-
2439) or Leona Kaminski (314-351-
4347) if you can help, or to pre-

NOVEMBER

MASSES FOR DECEASED N

LISTOPADOWE

MSZE WYPOMINKOWE

W NAJBLIZSZYM CZASIE

1i 2 listopada: Wszystkich Swietych i Zaduszki,
Blogostawienstwo Grobow
Uroczystos¢ Wszystkich Swi(gtych to radosny dzien, w
ktorym Kosciol swietuje razem ze swoimi czlonkami,
ktorzy juz osiagneli zbawienie 1 sq Swietymi. W tym roku
ta uroczysto$¢ przypada w sobote i Msza Swigta za
Wszystkich Zmarlych Parafian bedzie odprawiona o godz. 4:00
po potudniu. Dzien p6zniej, 2 listopada, obchodzimy Zaduszki,
Wspomnienie Wszystkich Wiernych Zmarlych. Zgodnie z
pickna polska tradycja bedziemy w tych dniach blogostawic
groby naszych bliskich zmarlych: na 3 cmentarzach:
Resurrection Cemetery - 1 listopada o godz. 11:00 a.m.
Calvary Cemetery - 1 listopada o godz. 11:00 a.m.
Jefferson Barracks Cemetery - 2 listopada o godz. 1:00 p.m.

Srody Listopada: Msze za Zmarlych

Miesigc listopad to czas szczegélnej pamigci o drogich
zmarlych z naszych rodzin oraz przyjaciol. Wielu z nas
pragnie w tym czasie oftarowac Msze Swieta za dusze
zmarlych bliskich nam osob.

W naszej Parafii zostanie odprawiona seria czterech (4) Mszy
\X/yporninkowych, w kazda srode listopada o godz 11:30
przed poludniem, w intencji tych
zmarlych, ktérych imiona zechcq
nam Panstwo podac. Osoby
zainteresowane ofiarowaniem tych 4
wypominkowych Mszy Sw. w ntencjt
swoich bliskich zmarlych proszone
sa o zrobilenie tego w specjalnej
kopercie, ktora mozna znalez¢ na
kaloryferze przy bocznym wejsciu do kosciola.

6 listopada: Wypiekanie chruscikéw
Potrzebujemy pomocnikéw przy wypieku przepysznych 1
bardzo popularnych ciasteczek - chruscikow! Jesh
mozesz pomoéc to przyjdz do Domu Dziedzictwa
Polskiego w czwartek 6 listopada o
godz. 9 rano. Zainteresowanych pomoca,

order a pan of our famous cookies! # S ° W oraz wszystkich pragnacych zamoéwic
_ NCQANISIAUS iasteczka prosimy o kontakt z Josie (314-
November 9: Fall Festival Fall Festival \SW Castecssa prosimy © Jontat 2 Josie (

The Fall Festival is upon us! Invite \*:%* —

your friends and neighbors to join o

us for 10:00 a.m. Mass, great dinner, pumpkin carving
fun, Polish drinks and souvenirs, and all-together fun-
filled day!

We are in the process of collecting various donations
and items for different booths - more information can
be found on page 11. The Fall Festival Committee
would appreciate all contributions - please contact Gene

Koziatek at 314.846.7819.

752-2439) lub Leon (314-351-4347)

9 listopada: Festiwal Jesienny

Juz wkrotce Swigtowa¢ bedziemy nasz Parafialny
Festiwal Jesienny - zapro$ swoich przyjaciol by dolaczyli
si¢ do nas na Msze o 10 rano, przepyszny obiad, zabawe
z dyniami, 1 pelen atrakcjt dzien! Poszukujemy rowniez
licznych przedmiotéw na aukcje lub do sprzedazy w
réznych stoiskach - prosimy o kontakt z panem Gene
Koziatek pod numerem telefonu 314.846.7819.
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COMING SOON

November 13: Fr. Tony Flannery at St. Stan’s
On November 13th (Thursday) at 7:00 p.m. we will have
the honor of hosting in our church Fr. Tony Flannery.
Catholic Action Network has invited this famous Roman
Catholic priest from Ireland to speak about his struggles for
reform in the Church, as described in his most tecent book “A
Question of Conscience.”

Fr. Flannery 1s a popular preacher and writer who in 2009
organized the Association of Catholic Priests to articulate the
views of rank-and-file members of the Irish Roman Catholic
clergy. Last year he was investigated and silenced by the Vatican’s
for leading Chutrch reform efforts in Ireland.

November 15 & 16: Ordination and First Mass
With praise and thanksgiving to Almighty God we
joyfully invite all our parishioners and friends for the
Presbyteral Ordination of Deacon Tomasz Pels. This
happy and solemn ceremony of ordaining Tomasz to the
Sacred Otrder of the Priesthood in Christ's one,
holy, catholic, and apostolic Church will take place
on Saturday, November 15t at 4:00 p.m. Mass.
The following day, on Sunday November 16th,
Father Pels will celebrate his First Mass of
Thanksgiving at 9:00 a.m. Reception in the Polish
Heritage Center will follow. Let us express our |
support of Deacon Tomasz’s ministry by our
presence and continued prayers.

November 23: Parish Thanksgiving Dinner
children of
immigrants we have so much to be grateful forl On
Sunday before Thanksgiving Day we will take time to
gather at the table and express our gratitude for God’s
blessings that each one of us has received. We invite
everybody to join us for a Thanksgiving Potluck Dinner
on November 23rd at 12:15 p.m. Please call Felicia
Schnittker at 314-843-7772 to discuss what kind of a dish
you can bring. This year we ask that along with a dish
you bring several copies of the recipe for the meal you
prepared.

Being a church of mmmigrants and

November 30: Trivia Party

It's time for another afternoon of fun playing Trivial We
will gather on Sunday, November 30th at 12:30 p.m. at
the Polish Heritage Center. There will be a $5 per person
entry fee which will be used for prize money. Chose your
team, but try to limit the number to 7 or 8. You may also
come by yourself and we will put together a team. Please
bring your own snacks and munchies. Contact Ken or
Sue Beekman (636 936-1785) if you have any questions.
We hope to see you there!

W NAJBLIZSZYM CZASIE
13 listopada: Spotkanie z Ks. Tony Flannery

W czwartek, 13 listopada o godz. 7 wieczorem bedziemy
mieli zaszczyt gosci¢ w naszym kosciele Ks. Tonny Flannery.
Zaprzyjazniona z nami organizacja Catholic Action Network
zaprosila tego slynnego ksiedza rzymsko-katolickiego z Iralndi,
by podzielil si¢ z mieszkanicami St. Lous historia jego zmagan o
reforme Kosciola. Ks. Flannety jest populamym kaznodzieja 1
psarzem, ktory w 2009 r. zalozyl Stowarzyszenie Ksi¢zy
Katolickich w celu lepszego artykulowania pogladow 1 potrzeb
duchowienstwa w Irlandi. W ubieglym roku otrzymal on zakaz
publicznego wypowradania si¢ w odpowiedzi na jego krytyke
praktyk hierarchii 1 Watykanu.

15 1 16 listopada: Swigcenia i Prymicja
Oddajac Bogu za dar powolania do
sakramentalnego kaplanstwa, zapraszamy wszystkich
parafian i przyjaciél na Swigcenia Prezbiteratu Tomasza
Pelsa. Ta radosna uroczystos¢ odbedzie si¢ w sobote 15
listopada o godzinie 4:00 po poludniu w naszym
kosciele. Dzien pozniej, w niedziele 16 listopada,
Ks. Pels odprawi swoja Msze¢ Prymicyjna o
godzinie 9:00 rano. Po Mszy zapraszamy
wszystkich na przyjecie w Domu Dziedzictwa
Polskiego. Niech nasze modlitwy 1 obecnos¢ w tych
§ dniach bedq znakiem wsparcia dla Tomka i jego
kaplaniskiego powolania. W ta niedziel¢ nie bedzie Mszy
Swi@tej o godzinie 11:00.

chwale

23 listopada: Parafialny Obiad Dziekczynienia

Pan Bog hojnie blogoslawi nas jako osoby imdywidualne
oraz jako wspélnote parafialng. W niedziele przed Swigtem
Drzigkezynienia zbierzemy si¢ wokol stolu by wyrazi¢ nasza
wdziecznosc za liczne daty, ktore my wszyscy otrzymujemy w tej
Parafu badZ tez przez ta Parafic. Zapraszamy wszystkich na
Parafialny Obiad Dzigkczynienia w stylu “potluck”, czylt kazdy
obecny przynost jedng potrawe do wspolnego stolu. Prosimy o
kontakt z Felicia Schnittker (314-843-7772) aby skoordynowac
rozne  potrawy. W tym roku prosimy aby razem z
przygotowanym daniem przynies¢ kilka kopil przepisu na
panistwa smakolyk.

30 listopada: Zabawa Trivia

Nadszed! czas na kolejna zabawe Trivial Wszystkich
zamnteresowanych milym spedzeniem czasu w towarzystiwe
znajomych z parafii zapraszamy w niedziele 30 listopada o
godz. 12:30 po poludniu. Dochéd z biletéw (58 od
osoby) przeznaczony bedzie na nagrody dla zwyciezcow.
Zachecamy do laczenia si¢ w zespoly (nie wigksze niz 7-
8 oso6b), lub do przyjscia w pojedynke 1 dolaczenie si¢ do
jednego z juz istniejacych zespolow. 7. pytaniami prosimy
zwracac si¢ do Ken lub Sue Beekman (636-936-1785).
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POLISH HISTORY: THE OCTOBER 1956 "THAW"”

Communist social engineering transformed Poland
neatly as much as did World War II. In the eatly years of
the new regime,
industrial as a modern working class came into existence.
The Polish People's Republic attained its principal
accomplishments in this 1itial, relatively dynamic phase
of its existence. The greatest gains were made 1n postwar
reconstruction and in integration of the territories
annexed from Germany. Imposition of the Soviet model
on the political, economic, and social aspects of Polish
life was generally slower and less traumatic than in the
other East European countries following World War II.
The PZPR took great care, for example, to limit the pace
of agricultural collectivization lest Soviet-style reform
antagonize Polish farmers.

Nevertheless, in the late 1940s and early 1950s, Polish
Communist Party (“Polish United Workers’ Party” -
PZPR in Polish) rule grew steadily more totalitarian and
developed the full range of
Stalinist features then obligatory
within the Soviet FEuropean
empire: 1deological regimentation,
the police state, strict
subordination to the Soviet
Union, a rigid command

Poland became more urban and

economy, persecution of the
Roman Catholic Church, and
blatant distortion of history,

especially as it concerned the
more sensitive aspects of Poland's
relations with the Soviet Union.
Stringent censorship stifled artistic [§
and intellectual creativity or drove
its exponents into exile. At the
same time, popular restiveness
increased as initial postwar gains
gave way to the economic malaise
that would become chronic in the party-state.

Soviet-style centralized state planning was introduced in
the First Six-Year Plan, which began i 1950. The plan
called for accelerated development of heavy industry and
forced collectivization of agriculture, abandoning the
previous go-slow policy in that area. As the earlier policy
had cautioned, however, collectivization met stubborn
peasant resistance, and the process moved much more
slowly than anticipated. The state also took control of
nearly all commercial and industrial enterprises. Leaving
only family-run shops in the private sector, the
government harassed such independent shopkeepers
with bureaucratic requirements.

In its relations with the Roman Catholic Church, the
communist government avoided open
mtervention, seeking rather to foment anticlerical
sentiment in society. Polish Catholic clergy denounced
the atheism and materialism 1n the regime; mn 1949 the
Vatican's excommunication of Catholics belonging to
the PZPR brought open hostility from both sides,
including state control of church mstitutions and
propaganda against them and church officials. By 1954
nine high Polish churchmen, including Stefan Cardinal
Wyszyniski, had been imprisoned.
A brief liberalizing "thaw" in Eastern Europe followed
the death of Stalin in early 1953. In Poland this event
stirred ferment, calls for systemic reform, and conflict in
the ranks of the PZPR. The de-Stalinization of official
Soviet dogma left Poland's Stalinist regime in a difficult
position, especially following Nikita S. Khrushchev's
1956 attack on Stalin's cult of personality. In the same
month as Khrushchev's speech,
the death of hard-liner Boleslaw
& Bierut exacerbated an existing split
in the PZPR. In 1951 Bierut had
won a struggle with Wladyslaw
Gomulka for the top position in
the party. In June 1956, scores of

carefully

troops quelled street riots 1n
Poznan, inaugurating a recurrent

phenomenon of Polish worker

leadership, the Communist Party
. (PZPR) chose Gomulka as first
. secretary in October 1956. This
1) decision was made despite

W Moscow's threats to invade Poland
if the PZPR plcked Gomulka, 2 moderate who had been
imprisoned after losing his battle with Bierut. When
Khrushchev was reassured that Gomulka would not
alter the basic foundations of Polish communism, he
withdrew the invasion threat. Gomulka even denounced
the simultaneous revolution in Hungary and Hungary's
attempt to leave the Warsaw Pact, which nearly ruptured
the Soviet alliance system in Eastern Europe. On the
other hand, Gomulka's pledge to follow a "Polish road
to socialism" more in harmony with national traditions
and preferences caused many Poles to interpret the
dramatic "Polish October" confrontation of 1956 as a
sign that the end of the dictatorship was in sight.
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SAINT OF THE MONTH

“Open wide the doors to Christ,” urged John Paul II during
the homily at the Mass when he was installed as pope in 1978.
Born in Wadowice, Poland, Karol Jozef Wojtyla had lost his
mother, father and older brother before his 21st birthday.
Karol’s promising academic career at Krakow’s Jagiellonian
University was cut short by the outbreak of World War II.
While working in a quarry and a chemical factory, he enrolled
in an “underground” seminary in Krakow. Ordained in 1946,
he was immediately sent to Rome where he earned a doctorate
in theology. Back in Poland, a short assignment as assistant
pastor in a rural parish preceded his very fruitful chaplaincy
for university students. Soon he earned a doctorate in
philosophy and began teaching that subject at Catholic
University of Lublin. Communist officials allowed him to be
appointed auxiliary bishop of Krakow in 1958, considering
him a relatively harmless intellectual. They could not have
been more wrong! He attended all four sessions of Vatican II
and contributed especially to its Pastoral Constitution on the
Church in the Modern World. Appointed as archbishop of
Krakéw in 1964, he was named a cardinal three years later. On
October 18, 1969 Cardinal Karol Wojtyla visited St. Stanislaus
church in St. Louis.

Elected pope in October 1978, he took the

name of his short-lived, immediate

predecessor. Pope John Paul II was the first

non-Italian pope in 455 years. In time, he made .
pastoral wvisits to 124 countries, including |
several with small Christian populations. His |
1979 visit to Poland encouraged the growth of §
the Solidarity movement there and the collapse g&
of communism in central and eastern Europe
10 years later. He promoted ecumenical and
interfaith initiatives, especially the 1986 Day of
Prayer for World Peace in Assisi. He was the
first pope since St. Peter to visit Jewish
synagogue and the Western Wall in Jerusalem.
He improved Catholic-Muslim relations and in
2001, as the first pope ever, he visited and
prayed in a mosque in Damascus, Syria. The Great Jubilee of
the Year 2000, a key event in John Paul’s ministry, was
marked by special celebrations in Rome and elsewhere for
Catholics and other Christians. He began World Youth Day
and traveled to several countries for those celebrations. He
very much wanted to visit China and the Soviet Union but the
governments in those countries prevented that.

One of the most well-remembered photos of his pontificate
was his one-on-one conversation in 1983 with Mehmet Ali
Agca, who had attempted to assassinate him two years earlier.

In his 27 years of papal ministry, John Paul wrote 14
encyclicals and five books, canonized 482 saints and beatified
1,338 people. In the last years of his life, he suffered from
Parkinson’s disease and was forced to cut back on some of his
activities. He died April 2, 2005 on the eve of the Divine
Mercy Sunday. Pope Francis canonized John Paul II on April
27,2014 - Divine Mercy Sunday.

SWIETA MIESIACA

“Otworzde szeroko drzwi Chrystusows” - tak wolal dono$nym
glosem Jan Pawel II podczas swojej pierwszej homilii jako Papiez w
1978 r. Urodzony w Wadowicach Karol Jozef Wojtyla stracil matke,
ojca oraz starszego brata przed ukoficzeniem 21 roku zycia. Jego
dobtze zapowiadajace si¢ studia aktorskie zostaly gwaltownie
ptzerwane przez wybuch 1T Wojny Swiatowej. Pracujac w
kamieniolomach 1 potem w fabryce chemicznej, Karol wstapil rowniez
do “podzemnego” seminatium w Krakowie. Swiecenie kaplafiskie
przyjal w 1946 r. 1 natychmiast zostal wyslany na dalsze studia do
Rzymu, gdzie uzyskal doktorat z teologii. Po powrocie do Polski
pracowal krotko jako wikary na wiejskiej parafii, a pdozniej jako
duszpasterz akademicki. Po uzyskaniu doktoratu z filozofii rozpoczal
wyklady na Katolickim Uniwersytecie Lubelskim. Komunistyczni
urzednicy zgodzili si¢ na jego konsekracje na biskupa pomocniczego w
Krakowle, uwazajac go za niegroznego intelektualiste. Jak bardzo si¢
pomylilil Jako mlody biskup Wojtyla uczestniczyl we wszystkich
czterech sesjach Soboru Watykaniskiego 11 1 mial swéj szczegdlny
wklad w powstanie Konstytudji Pastoralng o Koscicle w Swiecie
Wspolczesnym  “Gaudium et Spes” W 1964 roku zostal
Arcybiskupem  Krakowa 1 cztery lata pozniej kardynalem. 18
pazdziernika 1969 r. kardynal Karol Wojtyla owiedzil nasz kosciol.

| | W pazdziemiku 1978 r. zostal wybtrany papiezem i
1NN ] | dnica pont
S e

przyjal imie swojego bezposredniego poprzednika.
Jan Pawel II byl pierwszym papiezem spoza Wloch
od 455 lat. W czaste licznych duszpaterskich wizyt
odwiedzil 124 kraje, w tym kilka z bardzo mala
populacja chrzescijan. Podczas podrozy do Polskt w
1979 t. zachecal do Zydia w “solidarnosct” 1 przyczynit
si¢ do rozwoju ruchu “Solidarnosc”, ktéry 10 lat
pozniej doprowadzil do obalenia komunizmu i
zapoczatkowal — demokratyczne  przemiany w
Europie Wschodniej. Jan Pawel IT byl wielkim
promotorem ekumenizmu 1 dialogu
| micdzyreligijnego, co najlepiej objawilo si¢ w
1986 r. w trakcie Swiatowego Dnia Modlitwy o
Pokéj w Asyzu. Jako pierwszy papiez od
czaséw Sw. Piotra odwiedzil zydowska
synagoge 1 modlil si¢ przy Scianie Placzu w
Jerozolimie, doprowadzil takZze do nawiazania stosunkow
dyplomatycznych Watykanu 2z Izraelem. Pracowal nad
poprawa stosunkow Katolicko-Muzulmanskich, a w 2001
jako pierwszy papiez w historii modlil si¢ w meczecie w
Damaszku w Syrii. To on rozpoczal obchodzenie Swiatowego
Dnia Mlodziezy. Zawsze pragnal odwiedzi¢ Chiny oraz Rosje,
czego niestety nie udalo mu si¢ osiagnac.

Jedna z najbardziej pamigtnych fotografii pontyfikatu Jana
Pawla II jest ta z jego wizyty w 1983 r. twarza w twarz Ali
Agca, zamachowcem ktéry probowal go zabi¢ dwa lata
wezesniej. Podczas 27 lat jako papiez Jan Pawel II napisal 14
encyklik 1 pie¢ ksiazek, kanonizowal 482 $wietych i
beatyfikowal 1338 blogostawionych. W ostatnich latach Zycia
cierpial na chorobe Parkinsona, co ograniczylo nieco jego
apostolska aktywnos¢. Jan Pawel II zmarl 2 kwietnia 2005 r.
Papiez Franciszek kanonizowal go 27 kwietnia 2014 roku w
swicto Bozego Milosierdzia.
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HAPPY BIRTHDAY- STO LAT!

FINANCIAL REPORT

Raymond Malter ~ Oct. 2 Edward Pogorzelski  Oct. 12
Grzegorz Koltuniak Oct. 3 Leo Czerniewski  Oct. 14
Romona Kaminski  Oct. 4 Anthony Kveton — Oct. 17
Leigh Rolnicki Oct. 4 Mary Ricciotti Oct. 17
Richard Frost Oct. 5 Susan Bielawski Oct. 19
Chester Wittmaack Oct. 7 Judith Mika Oct. 22
Barbara Tenholder Oct. 8 Dominika Fidala  Oct. 23
Deborah Weber-Campos Oct8 Gene Buescher Oct. 24

Grazyna Koltuniak Oct. 9 Christopher Wanner Oct 24

Bernice Woloncewicz Oct. 9 Zoey Walke Oct. 25
Connie Buescher  Oct. 11 Paul Campos Oct. 30
Paul Mydler Oct. 11 Gloria Sinamon Oct. 31

Eugene Brez Oct. 12 Wanda Wejzgrowicz  Oct. 31

Please Pray
For Our Sick -

PRAY FOR THE SICK * MODLITWA ZA CHORYCH

Please notify the rectory if you become sick or
hospitalized * Prosimy zglasza¢ na plebani¢ imiona oséb
chorych proszacych o modlitwe.
Ed Augustyniak, George Bentz, Sam Caira, Mary Ellen
Czerniewski, Carol Czarnecki, Lucyna Dziedzina, Debby
Gray, Margaret Hankins, Tim Harris, Raymond
Kowalczyk, Ellen Marciniak, Janice Merzweiler, Mariann
Novak, Stan Podolski, Eileen Prose, John Sitek, Julie
Stichnote, Elena Schulte, Mary Sulzer, Eugene Vetz.

“History of Poland” Adult Class - October 14 & 28

Poland’s history 1s an mmmense tale and a testament to
the astounding resilience of the Polish people. We are
proud to offer our members and friends a “History of
Poland” Adult Education Program every other Tuesday
at 6:00 p.m. One of our parishioners, Mr. Stan Piekarski,
M.A. teaches the class, based on Adam Zamoyski’s book
under the same title (“History of Poland”).

Coffee & Donuts for a good cause - October 12

On the second Sunday of each month, the proceeds
from the coffee and donut sales are used to purchase
food for the monthly dinner and approximately 200
sandwiches for homeless women and children at “Karen
House” shelter, just a few blocks away from our church.

Sandwiches for the homeless - October 19
Our Social Justice committee will meet on Sunday,
September 21 at 10:15 a.m. in the kitchen of the Polish
Heritage Center to make sandwiches for our friends at
Karen House. Food and supplies will be provided by the
Committee. Please bring your hands and good spirit.

AUGUST - SIERPIEN 2014

Income / Dochod: $19,355.60
Expenses / Wydatki: $22,202.57
Monthly / Miesi¢czny deficit $-2846.97
Fiscal year to date / Roczny deficit $-2464.06

THIS MONTH ALTAR FLOWERS ARE SPONSORED BY:

October 4-5:  Flowers For Our Lord
October 11-12: Mary Ellen Czerniewski
October 18-19: Bialczak & Rudawski Families
October 25-26: Mary Aubertin

&5 Fall Festival

ITEMS ARE NEEDED FOR:
® Silent/Oral Auctions & Raffle Baskets: Please
consider either donating a basket, or items for baskets
we’ll be putting together. Examples for our baskets are:
Polish, St. Louis, spotts, liquor and many others! Please call
Kathy Luedde at 314.5700917 or Gene Kouziatek at 314.846.7819
® Cherry Booth: Donations needed, please drop off at
Polish Heritage Center.
® Kids Booth: Call Janice Merzweiler at 314-352-5644
to donate prizes.
® Souvenir & Craft Booth: Please call Danica Koster
at 314-421-5948. All donations are gratefully accepted
® Bakery Booth: Please bring your HOMEMADE
GOODIES to the Bakery Booth the day of the Festival.
Call Leona at 314-351-4347 with any questions.
® Volunteers Needed: If you have not already been
asked and have a few hours to help on the day of the
Festival please call Gene Koziatek at 314-846-7819. We
need help in a variety of duties.

Our Advertisers

provide fast and
friendly service.
Call them first!




Griffin Brothers

Ao Duct & Coarpet Cleaning
314-795-3330

6901 Riverview Farms Lane - Byrnesmill, MO 63051

Mike Griffin Jeff Griffin
314-609-3330 314-520-4262

thegriffinbrothers.com

Des Peres
314-821-1616
12017 Manchester Rd.

Brentwood
314-645-2020
OUR MISSION 8121 Manchester Rd.
“To Provide Our Customers with

Quality Products and Friendly

Service at a Competitive Price”

| Parking System

1325 North 10th St., St. Louis, Missouri 63106  (314) 621-1600

S
£

e

True Community Banking.

Large enough to matter to St. Louis.
Small enough to care.

pulaskibank.com

Member FDIC

In Loving

Memory
of 2

Dr. Joseph Rudawski, PHD

314-878-2210 |

Get Your Free Quote Today!
1-800-348-5915

NOVAK JEWELERS

DiaMoNDs AND FINE JEWELRY

FuLL SErvICE

REepAIR AND DESIGN SHoP

Greg Novak ~ Parishioner
14442 Clayton Road
Ballwin, MO 63011

www.novakjewelers.com

(636) 227-7225

Tomorrow's Technology.

iCan offers programs that guarantee you will not be

turned down for any health-related reason.
Just for calling you get a no cost, no obligation
Humana Prescription Savings Card!
Trusted, Licensed Agents
are ready for your call.

BUYING POWER
of 100,000 businesses with
a FREE membership
to LPi Family ($399 Value) when
you buy
an ad on this bulletin.

C“““h Leaqe’
= &

&)

LPi Family
Connecting Your Community,
For a Lifetime

Call Iris Mitchell at
1-800-950-9952
ext. #2495

or E-mail:

imitchell@4LPi.com

dish
Make the Switch to e
Insurance D’SH Today and MOVIE CHANNELS
. . 0
Richard Bertacchi f‘:"v’e u’;A.’?qu %
Office: 314.531.0700 ext. 140 gt Nowand i 10W-
Cell: 314.616.2150 1-800-274-5780
rbertacchi @aaamissoUri.COM | T e s nae s n o o e ity
LEVERAGE THE

HELP PROTECT YOUR FAMILY

CALL NOW!
1-888-891-6806

o {)

AUTHORIZED
DEALER

Support Your Church

Place A Business Or Personal
Ad In The Parish Bulletin.

Liturgical Publications

Iris Mitchell
1-800-950-9952
Ext. 2495

HOME SECURITY TEAM

BRINER ELECTRIC

2466 OLD DORSETT ROAD

MARYLAND HEIGHTS, MISSOURI 63043
Commercial/Industrial Only

Phone: 314 298-0800

Email:
imitchell@41Pi.com

www.SeekAndFind.com

i
‘I
@. -

Liturgical Publications Inc
Cansactine tour Comvrarits®

FAX: 314 209-8585

@ Liturgical Publications Inc
Connecting Your Communlty™

FOR AD INFO CALL Iris Mitchell 1-800-950-9952 e www.4LPi.com

314.534.4444
Kirberg.com

Il CKIRBERG.

State-of-the-Art Roofing

ARS Pediatrics LLC

Neil F. Rebbe, M.D. Ph.D
9553 Lackland

Overland, MO 63114
314-429-7733

Parishioner - Virginia Galkowski, Owner

Jim Nowogrocki, Esq.
Employment Law

S
6:@ (314) 588-9500

SeekAndFind.com

is NEW and IMPROVED Parishioner

Now it's

even easier
to shop these
advertisers.

Show them
your support!

$19.95%/Mo. + 1 FREE MONTH
> No Long-Term Contracts
> Price Guarantee
> A+ Rating with BBB

1-877-801-7772

*First Three Months

A2C 31-0912
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